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8:00 a.m. English 
5:00 p.m. English  
7:00 p.m. Español 
Sunday Masses: 
8:30 a.m. English 
10:30 a.m. & 12:30 p.m.  Español 
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8:00 a.m. - Mon., Tues., Thurs. & Fri. 
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Call Office/Llame La Oficina 
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Saturday/sábado July 25, 2020 
8:00 a.m.  †Adria Laubacher 
5:00 p.m. †Paul Rudolph Ninichuck 
7:00 p.m. †Trindad Ventura; †Lazaro Ventura 
Sunday/domingo July 26, 2020 
8:30 a.m.   For the People of the Parish 
10:30 a.m. †Lourdes Ruiz 
12:30 p.m. †Lucio Contreras 
2:30  p.m.  Vietnamese Mass Intentions 
Monday/lunes  July 27, 2020 
8:00 a.m.  †Sebastian Michael 
Tuesday/martes July 28, 2020` 
8:00 a.m.  †Ercia Werdel 
Thursday/jueves July 30, 2020 
8:00 a.m. †Carl Hernandez 
Friday/viernes July 31, 2020                                                                    
8:00 a.m. Thao and Eddie DeGuia—Intention 

 In order for us to maintain our  services, meet 
our expenses, the parish needs an average of at 
least $10,000.00 in it’s weekly collection. 
 Para nosotros mantener nuestros  servicios, 
pagar nuestros gastos, la parroquia necesita un 
promedio 10,000.00 dólares en nuestra colecta                  
semanal.   

July 18 & 19, 2020   
$7,897.56 

Maintenance 
$1,536.00 

 
 

Thank you for sharing what God has  given You, with 
our parish. 

Gracias por compartir con su parroquia lo que Dios 
le ha dado a usted. 

 
 
 
Mass Intentions Please Call: 714-444-1500                                                         
Para Intenciones de la Misa Llame: 714-444-1500 

JULY 25 & 26, 2020 SEVENTEEENTH  SUNDAY OF ORDINARY TIME 

 Con las puertas de la Iglesia 
que se han cerrado en toda     
América, es  hora de que 
mostremos que la iglesia nunca 
ha sido sobre el  edificio. 

 
Do you or a loved one have concerns about memory loss 

or confusion? 
  
 Our Parish has a liaison with the Orange County 
Chapter of the Alzheimer’s Association. Educational                           
information, emotional support and referral to free services are 
available.   Contact Carol Cox at: 714-549-3267. All inquires 
are confidential. Information is available in English, Spanish and  
Vietnamese.  

¿Used o un ser querido tiene preguntas sobre la pérdida                               
de memoria o la confusion mental? 

  
 ¿Usted o alguien en su familia tiene  preocupación sobre la pérdida 
de la memoria o confusión?  
 Nuestra parrroquia tiene un enlace con la Asociación de Alzheimer 
Capítulo del Condado de Orange. Comuniquese con Carol Cox al:  
714-549-3267. 
  Todas sus preguntas son confidenciales.  
 La informacion esta disponible en Inglés, Español y Vietnames. 
 
Servicios gratis disponibles de informacion educative, apoyo emocional y 
referencias servicios gratuitos están disponible. 
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 It seems to me that we trap ourselves in 
our individualism.  We often approach our                      
religious beliefs and practices as individuals. We 
concern ourselves with our personal sins, our       
personal penance and redemption.  We have a 
tendency to focus on our personal relationship 
with Jesus and our prayer.  While it is good and important 
to be concerned about our personal salvation, this                       
attention on our individual sanctification is incomplete 
and not really the focus of Christianity. 
 Our sanctification and salvation is a group                      
activity.  It is how we, especially we Catholic, express our 
faith.  In the Gospel of Matthew, Chapter 18, Verse 20 
Jesus says, “Where two or three are gathered together in 
my name, there I am in the midst of them.”  Jesus call 
individuals to join together to share the joy of the Gospel 
to the world inviting them into the unique love of the                 
Trinity, which on this side of death is experienced in our 
unity. This is called “Church,” the gathering of the faithful.  
In other words, we need each other in this journey of 
faith. 
 Take for example the gift of faith. For reasons 
that we don’t understand, some of us seem to have great 
faith and some of us have great doubts.  We need those 
of great faith as much as those who have questions and 
doubts. The questions and doubts help us to grow more 
profoundly in the mystery of Christ. The faith of others is 
need to sustain those who have doubts. We work                       
together in living out our Christian faith.   
 I am always inspired by doubters.  Despite their 
doubts, they show up. That is great faith to me.  I am    
always grateful for their willingness to engage with the 
Church and at the same time question everything.  They 
are such blessings to have among us.  

DÉCIMO SEPTIMO DEL TIEMPO ORDINARIO 

Pastor’s message MENSAJE DEL PASTOR 

Me parece que nos atrapamos en nuestro             
individualismo. A menudo nos acercamos a      
nuestras creencias y prácticas religiosas como 
individuos. Nos preocupamos por nuestros           
pecados personales, nuestra penitencia personal 
y la redención. Tenemos una tendencia a             
centrarnos en nuestra relación personal con         

Jesús y nuestra oración. Si bien es bueno e importante 
preocuparse por nuestra salvación personal, esa           
atención a nuestra santificación individual es incompleta 
y no es realmente el enfoque del cristianismo. 
 Nuestra santificación y salvación es una                
actividad grupal. Así es como nosotros, especialmente 
nosotros los católicos, expresamos nuestra fe. En el 
Evangelio de Mateo, Capítulo 18, Versículo 20 Jesús           
dice: "Donde dos o tres están reunidos en mi nombre,       
allí estoy en medio de ellos." Jesús llama a las personas 
a unirse para compartir la alegría del Evangelio al mundo 
invitándolos al amor único de la Trinidad, que en este 
lado de la muerte se experimenta en nuestra unidad.                
Esto se llama "Iglesia", la reunión de los fieles. En otras 
palabras, nos necesitamos unos a otros en este viaje                 
de fe. 
 Tomemos, por ejemplo, el don de la fe. Por          
razones que no entendemos, algunos de nosotros             
parecemos tener una gran fe y otros tenemos grandes 
dudas. Necesitamos a los de gran fe tanto como a los 
que tienen preguntas y dudas. Las preguntas y dudas 
nos ayudan a crecer más profundamente en el misterio 
de Cristo. La fe de los demás es necesaria para sostener 
a los que tienen dudas. Trabajamos juntos para vivir 
nuestra Fe Cristiana. 
 Siempre me inspiran los escépticos. A pesar de 
sus dudas, aparecen. Esa es una gran fe para mí.           
Siempre estoy agradecido por su disposición a                   
comprometerse con la Iglesia y al mismo tiempo                 
cuestionar todo. Son tales bendiciones para tener entre 
nosotros. 

 Dường như chúng ta đang soቷ ng theo chủ nghı̃a cá nhân.  Chúng ta thường theቻ  hiện Đức tin và soቷ ng Đạo như chı̉ là những cá nhân.  
Chúng ta quan tâm đeቷn những tội loች i cá nhân, sự sám hoቷ i, và ơn cứu chuộc của riêng chúng ta.  Chúng ta thường có khuynh hướng chú tâm 
đeቷn liên hệ cá nhân với Chúa Giê-su cũng như trong đời soቷ ng caቹu nguyện.  Trong khi những đieቹu này đeቹu toቷ t một khi chúng ta quan tâm 
đeቷn phaቹn roች i cá nhân, nhưng việc thánh hóa cá nhân vaችn còn chưa trọn vẹn và chưa haኃn là trung tâm đieቻm của đời soቷ ng Ki-tô giáo. 
 Việc thánh hóa và ơn cứu độ là một hành động chung.  Đó là cách chúng ta, nhaቷ t là người Công giáo, theቻ  hiện Đức tin theቷ  nào.  
Trong Phúc âm Thánh Mát-thêu, Đoạn 18, câu 20, Chúa Giê-su có nói:  “Ơቶ  đâu có hai hay ba người họp lại vı̀ danh Ta, ở đó có Ta.”  Chúa Giê-
su kêu gọi moች i người đeቷn với nhau đeቻ  chia xẻ nieቹm vui của Phúc âm cho theቷ  giới và mời gọi họ bước vào tı̀nh yêu của Thiên Chúa Ba ngôi 
mà trong cuộc soቷ ng này chúng ta được cảm nghiệm qua sự hiệp nhaቷ t với nhau.  Sự hiệp nhaቷ t này được gọi là “Giáo Hội,” là nơi quy tụ các 
giáo hữu.  Nói một cách khác, chúng ta caቹn nhau trong cuộc hành trı̀nh Đức tin này. 
 Laቷy thı́ dụ như quà tặng Đức tin. Vı̀ một lý do nào đó mà chúng ta không hieቻu, có nhieቹu người trong chúng ta có Đức tin mạnh 
trong khi có những người khác hoài nghi và hoang mang.  Chúng ta caቹn đeቷn taቷ t cả những người có Đức tin mạnh cũng như những người 
còn hoài nghi hoang mang.  Những hoài nghi và hoang mang giúp chúng ta tăng trưởng nhieቹu hơn veቹ  maቹu nhiệm Chúa Ki-tô.  Đức tin của 
những người khác lại caቹn thieቷ t đeቻ  nâng đỡ những người có lòng hoài nghi.  Chúng ta cùng nâng đỡ nhau trong khi soቷ ng đời soቷ ng Đức tin Ki-
tô hữu. 
 Tôi thường thaቷy phaቷn khởi nơi những người hoài nghi.  Mặc daቹu hoài nghi, họ luôn có mặt.  Đoቷ i với tôi đó thực là Đức tin.  Tôi 
luôn thaቷy bieቷ t ơn vı̀ họ saኅn sàng tham dự trong đời soቷ ng của Giáo Hội, nhưng đoቹ ng thời cũng saኅn sàng đặt ra những câu hỏi.  Thật là một 
đieቹu may maቿn chúng ta có những người như theቷ . 

Cha Sở Nhắn Gửi  (Pastor’s Message) 



 PAGE 4 SEVENTEENTH SUNDAY OF ORDINARY TIME  JULY 25 & 26, 2020 

  
 El 13 de julio, el gobernador de California emitió 
una nueva orden para que los lugares de oración dejen 
de tener servicios dentro. Aquí en la parroquia de Cristo 
Nuestro Salvador pudimos girar rápidamente y                    
comenzamos a celebrar misa en el patio entre la iglesia 
y la oficina parroquial el jueves por la mañana. El           
viernes pudimos instalar una carpa en el                             
estacionamiento para acomodar a una gran cantidad de 
feligreses que asistirán a misa. 
 Hemos sobrevivido nuestro primer fin de             
semana afuera. ¡¡¡Si!!! Si hay algo que estamos           
aprendiendo es cómo ser adaptable. A medida que 
avanzamos hacia el futuro con las misas afuera, hay 
algunas cosas que tenemos que tener en cuenta. 
 Todos deberán continuar usando una máscara 

mientras estén en la propiedad de la Iglesia. Esto 
incluye desde el momento en que deja su automóvil 
hasta que ingresa a su automóvil al final de la misa. 

 Le pedimos que continúe manteniendo el                        
distanciamiento social. Mantenga al menos seis pies 
de hombro a hombro. 

 No hemos instalado sillas. Le pedimos que si puede 
traer sus propias sillas. Tenemos sillas adicionales 
disponibles. Pueden sentarse juntos como un hogar, 
es decir, aquellos que viven bajo el mismo techo. No 
hubo un arreglo ordenado de sillas el pasado fin de 
semana, pero estuvo bien. 

 Si usa una de las sillas de la Iglesia, déjela justo 
donde está después de la Misa. Tendremos que 
desinfectar la silla antes de que comience la próxima 
Misa. 

 La comunión se distribuirá después de que termine 
la misa. Se le pedirá que vaya a las estaciones             
designadas para recibir la comunión. 

 Es muy triste, pero necesitamos avanzar lo más                     
rápido posible después de recibir la comunión 

 
 La buena noticia con este cambio es que ya no 
estamos limitados a que menos de 100 personas asistan 
a cualquiera de nuestras misas.  Así que por favor invite 
a otros a asistir. 
 Si se siente más cómodo al alojarse en su                     
coche para la misa, por favor gire sus intermitentes de 
emergencia de su coche para que un ministro de                        
Eucaristía pueda traerle comunión. 
 Está invitado a ir a confesiones los sábados por 
la tarde de 3:30 p.m. a 4:30 p.m., las confesiones se 
llevarán a cabo afuera. 

  
 On July 13th the Governor of California                  
issued a new order for places of worship to                         
discontinue having services inside.  We here at 
Christ, Our Savior Catholic Parish were able to                     
pivot quickly and began celebrating Masses in the 
patio area between the Church and the Parish                      
Office by Thursday morning.  On Friday we were 
able to set up a tent in the parking lot to                                
accommodate a greater number of parishioners          
attending Mass. 
 We have made it through our first weekend 
outside.  Yeah!!!  If there is anything that we are 
learning it is how to be adaptable.  As we move into 
the future with Mass outside here are a few things 
to keep in mind. 
 Everyone will need to continue to where a mask 

while on Church property.  This includes from 
the moment you leave your car to when you                
enter your car at the end of Mass. 

 We ask you to continue to maintain social                    
distancing.  Please maintain at least six feet 
from shoulder to shoulder.   

 We have not set up chairs.  We are asking that 
if you can to bring your own chairs.  We have 
extra chairs available.  You may sit together as 
a household, meaning those who live under the 
same roof.  There was not an orderly                              
arrangement of chairs this past weekend, but 
that was alright. 

 If you use one of the Church chairs, please 
leave it right where it is after Mass. We will need 
to sanitize the chair before the next Mass                     
begins. 

 Communion will be distributed after Mass has 
ended.  You will be asked to go to the                             
designated stations to receive Communion. 

 It is so sad, but we need to move on as quickly 
as possible after you receive communion. 

 
 The good news with this change is that we 
are no longer restricted to having less than 100 
people attend any of our Masses.  So please invite 
others to attend. 
 If you feel more comfortable staying in your 
car for Mass, please turn your emergency flashers 
of your car so that a minister can bring you                      
communion.   
 You are also invited to go to confessions on 
Saturday afternoons from 3:30 p.m. to 4:30 p.m.,          
Confessions will take place outside. 

We are back—welcome! HEMOS REGRESADO... ¡BIENVENIDA! 
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REFLECTIONS ON THE READINGS  

A SHARE IN GOD’S KINGDOM 
  
 Today concludes a three-week series of Gospel 
texts in which we have listened to a total of seven                  
parables about the Kingdom. The believer is asked 
to consider the request that God made of Solomon 
in today’s first reading: “Ask something of me and I 
will give it to you” (1 Kings 3:5). Today’s parables 
about the treasure buried in the field and the pearl 
of great price should prompt us to answer, “A share 
in your kingdom, O God!” Today we discover that 
the kingdom of God is beyond value, a priceless 
treasure. Unfortunately, our culture bombards us 
with things that it believes are priceless treasures—
the bigger and better SUVs, anti-aging and                       
anti-balding creams and salves, miracle diets, and 
so much more. Having a share in God’s                  
kingdom and helping to bring about that kingdom 
are the greatest treasures that we can ever hope to 
gain. 
 
Copyright © J. S. Paluch Co. 

REFLEXIONEMOS SOBRE LA LECTURAS 

PARTICIPACIÓN EN EL REINO 
  
 Hoy concluye la tercera semana de una serie de 
textos del Evangelio en que hemos escuchado un total 
de siete parábolas sobre el Reino. Se pide al creyente 
que considere el pedido que Dios hace a Salomón en la 
primera lectura de hoy: “pídeme lo que quieras, y yo te 
lo daré” (1 Reyes 3:5). Las parábolas de hoy sobre el 
tesoro enterrado en el campo y la perla de gran precio 
nos debería empujar a responder: “¡Una participación en 
tu Reino, oh Dios!” Hoy descubrimos que el Reino de 
Dios es invalorable, un tesoro que no tiene precio.                    
Desafortunadamente, nuestra cultura nos                          
bombardea con cosas que considera tesoros                    
inapreciables: vehículo utilitario deportivo, cremas                   
antiarrugas y contra la calvicie, dietas milagrosas, y                    
mucho, mucho más. Tener una participación en el Reino 
de Dios y contribuir a la venida del Reino son los                       
mayores tesoros que jamás podamos esperar ganar. 
 
Copyright © J. S. Paluch Co. 
 

 
 Vào ngày 13 tháng 7 vừa qua Thống 
Đốc California đã ra lệnh cho các cơ sở thờ 
phượng không được tổ chức lễ nghi bên trong.  
Tại Nhà thờ Chúa Ki-tô Cứu Thế chúng ta đã 
nhanh chóng xoay xở để có thể cử hành Thánh 
lễ bên ngoài trong khu vực giữa nhà thờ và 
Văn phòng Giáo xứ vào ngày thứ Năm.  Vào 
ngày thứ Sáu chúng ta đã dựng lều ở ngay khu 
đậu xe để cho nhiều giáo dân có thể tham dự 
Thánh lễ được. 
 Và vào cuối tuần qua chúng ta đã thực 
hiện được.  Thật là đáng mừng!  Nếu có điều 
gì có thể học được trong hoàn cảnh này, đó 
chính là tinh thần khắc phục.  Bây giờ có 
Thánh lễ bên ngoài, sau đây là một vài điều 
cần ghi nhớ: 
 Mọi người phải mang tấm che miệng 

(mask) trong thời gian có mặt ở cơ sở Giáo 
xứ. Thời gian này kể từ khi xuống xe cho 
đến khi lên xe đi về. 

 Mỗi người giữ khoảng cách 6 feet, từ vai 
này đến vai kia. 

 Chúng tôi không kê ghế sẵn.  Nếu có thể, 
Ông Bà mang theo ghế.  Ngoài ra Giáo xứ 
cũng có ghế để quý Ông Bà xử dụng.  
Những người cùng gia đình, tức là những 
người sống cùng một nhà, có thể ngồi 
chung với nhau.  Tuần qua chúng ta không 
sắp xếp ghế ngay ngắn, nhưng điều đó 
phải như vậy. 

 Nếu quý Ông Bà xử dụng ghế ngồi của 
Giáo xứ, xin cứ để nguyên như thế sau 
Thánh lễ, vì ghế cần được khử trùng trước 
khi dùng lại. 

 Rước lễ vào cuối Thánh lễ.  Xin đi vào khu 
vực chỉ định khi đi rước lễ. 

 Điều đáng buồn, nhưng chúng ta phải ra về 
ngay sau khi rước lễ. 

 Có điều đáng mừng là chúng ta không 
phải giới hạn số người tham dự dưới 100.  Vậy 
quý Ông Bà và Anh Chị em có thể mời thêm 
những người khác tham dự Thánh lễ. 
 Nếu quý Ông Bà muốn ngồi trong xe 
xem lễ, xin mở đèn an toàn (emergency) lên để 
các vị thừa tác viên biết và mang Mình thánh 
Cjhúa đến cho Ông Bà. 
 Quý Ông Bà và Anh Chị em có thể đến 
xưng tội vào chiều thứ Bảy, từ 3 giờ 30 đến 4 
giờ 30, ở ngoài trời. 
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LIFE, JUSTICE AND PEACE 

CATHOLIC TEACHING PUT INTO PRACTICE 

 PRAYER TO OVERCOME RACISM 
  
MARY, FRIEND AND MOTHER OF ALL, 
through your Son, God has found a way to unite himself 
to every human being, called to be one  people, sisters 
and brothers to each other. 
 
We ask for your help in calling on your Son,                   
seeking forgiveness for the times when we have failed to 
love and respect one another. 
 
We ask for your help in obtaining from your Son the 
grace we need to overcome the evil of racism and to 
build a just society. 
 
We ask for your help in following your Son, so that                   
prejudice and animosity will no longer infect our minds or 
hearts but will be replaced with a love that respects the 
dignity of each person. 
 
Mother of the Church,  the Spirit of you Son Jesus 
warms our hearts: Pray for us. 
 
Amen. 
  

LA VIDA, JUSTICIA Y PAZ 

LA ENSEÑANZA CATÓLICA PUESTA EN  PRÁCTICA 

ORACIÓN PARA SUPERAR EL RACISMO 
 

MARÍA, AMIGA Y MADRE DE TODOS, 
a través de tu Hijo Dios ha encontrado un camino para unirse 
a todos los seres humanos, llamados a ser un solo pueblo, 
hermanas y hermanos entre sí. 
 
Pedimos tu ayuda al recurrir a tu Hijo, buscando el perdón por 
las veces en que hemos fallado en amarnos y respetarnos. 
 
Pedimos tu ayuda para obtener de tu Hijo  
la gracia que necesitamos para vencer el mal del racismo y 
construir una sociedad justa.  
 
Pedimos tu ayuda para seguir a tu Hijo, para que el prejuicio y 
la animosidad no infecten ya nuestras mentes o corazones sin 
que sean reemplazados por el amor que respeta la              
dignidad de cada persona.  
 
Madre de la Iglesia, el Espíritu de tu Hijo Jesús alienta                     
nuestros corazones: Ruega por nostros. 
 
Amen 

SAINT MARTHA (first century) 
July 29 

  
Whether you find Martha Stewart                     
admirable or annoying, she has the 
perfect patron saint. Luke describes 
Martha—saint, not Stewart—as 
“burdened with much serving” (Luke 
10:40). About Mary, seated, listening 
to Jesus, Martha complained, “Do you 

not care that my sister has left me by myself to do 
the serving?” Jesus’ response, “Martha, Martha, 
you are anxious and worried about many things . . . 
Mary has chosen the better part” (10:41, 42),                   
suggests to some the superiority of the                                
contemplative life, leaving the rest of us, supporting 
families, earning livings, (helping others?), as                  
second-class Christians. But Luke introduces                 
Martha and Mary immediately after Jesus’ parable 
of the Good Samaritan, whom Jesus recommends 
as a model of practical compassion, concluding, 
“Go and do likewise” (10:37). Go and do! Sit and 
listen! Discipleship is never either/or but both/and. 
Jesus ministered in prayerful silence and hospitable 
service. Monastic calendars add Martha’s sister, 
Mary, and brother, Lazarus, calling all three “hosts 
of the Lord,” recalling their welcome of Jesus to 
their home in Bethany, reminding us Whom we        
welcome whenever we extend summertime                      
hospitality! 
 
—Peter Scagnelli, Copyright © J. S. Paluch Co. 

SAINT MARTHA (siglo I) 
29 de julio 

  
Ya sea que encuentres a Martha Stewart                     
admirable o molesta, ella tiene la santa 
patrona perfecta. Lucas describe a Marta —
santa, no Stewart— como "cargada de mucho 
servicio" (Lucas 10:40). Sobre María,                      
sentada, escuchando a Jesús, Marta se                     
quejó: "¿No te importa que mi hermana me 

haya dejado sola para servir?" Respuesta de Jesús: 
"Martha, Marta, estás ansiosa y preocupada por muchas 
cosas... María ha elegido la parte mejor" (10:41, 42), 
sugiere a algunos la superioridad de la vida                                
contemplativa, dejando al resto de nosotros, apoyando a 
las familias, ganando vidas, (ayudando a los demás?), 
como cristianos de segunda clase. Pero Lucas presenta 
a Marta y María inmediatamente después de la parábola 
de Jesús del Buen Samaritano,a quien Jesús                                  
recomienda como modelo de compasión práctica,                     
concluyendo: "Ve y haz lo mismo" (10:37). ¡Ve y hazlo! 
¡Siéntate y escucha! El discipulado nunca es ni, sino a 
ambos/y, Jesús ministrado en silencio orante y servicio 
hospitalario. Los calendarios monásticos añaden a la 
hermana de Marta, María, y al hermano, Lázaro,        
llamando a los tres "anfitriones del Señor", recordando 
su bienvenida a Jesús a su hogar en Betania, 
recordándonos a quienes damos la bienvenida cada vez 
que extendemos la hospitalidad del verano! 
 
—Peter Scagnelli, Copyright © J. S. Paluch Co. 
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TREASURES FROM TRADITION TRADICIONES DE NUESTRA FE 

The greatest annual pilgrimage in 
our tradition ends with the feast of 
Saint James at his shrine in                
Compostela, Spain. Every year, as 
many as a hundred thousand                 

persons walk a portion of the medieval way of the 
pilgrim, earning the right to wear the scallop shell 
symbol of this journey of faith. In legend, this city on 
the northern coast of Spain is the final resting place 
of the apostle, and the full name of the cathedral is 
“Saint James of the Field of Stars.” There is a                
tradition that Saint James the Great preached 
there. 
 In the Roman Catholic tradition, the pilgrimage, 
like any procession, is a symbol, life’s journey                   
distilled, a powerful sign of our journey toward a 
certain goal. The perils of 
the road, the support of        
companions, the                                 
contempla- tive slower 
pace of life, have the                    
potential to transform and 
renew the                    pilgrims in 
ways that last a lifetime. Along the way, the                            
distinctions between rich and poor fall away, and 
everyone shares humble rustic food and stops for 
the night in hostels or under the stars. After a long 
walk, the experience of entering through the great 
doors into the vast cathedral filled with                          
incense, light, and song is a foretaste of heaven. 
The pilgrims often say that their whole lives are            
redirected toward that moment of entry into the 
heavenly Jerusalem. The most memorable feature 
of the cathedral is called the botofumeiro, an                       
incense burner on pulleys and chains that sweeps 
through the cathedral in immense circles, swirling 
clouds of sweet-smelling incense around the vast 
nave. 
 
—Rev. James Field, Copyright © J. S. Paluch Co. 

Bartolomé de las Casas, el gran                
defensor de los indígenas, nació en 
Sevilla, España en 1474 y falleció en 
Madrid en el año 1566. Su larga vida 
fue dedicada a la presencia española 
en América.  
   Bartolomé llegó a la Nueva España 
para encargarse de una                    
Encomienda. Después fue                    

ordenado sacerdote y recibió a cargo una                            
encomienda de mineros amerindios. Poco a poco 
su corazón cristiano le abrió los ojos a las                           
injusticias españolas en América.  
 Por eso se hizo fraile dominico e hizo varios 
viajes a España en defensa de los derechos                    
humanos de los amerindios ante los reyes de                     
España, los cuales le dieron tierras en Venezuela y 
Chiapas para poner en práctica su teoría                            
humanista acerca de los indígenas.  
 Hasta el fin de su vida este fraile y teólogo                     
dominico luchó por los derechos de los nativos 
americanos, buscando convencer a los reyes                  
españoles y a los Papas que la conquista no                      
favorecía la evangelización de los pueblos. Gracias 
a sus esfuerzos se abolió la esclavitud indígena y 
se instituyó el diálogo, en lugar de la espada, como 
instrumento de conversión. 
 
—Fray Gilberto Cavazos-Glz, OFM, Copyright © J. S. Paluch Co. 
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